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Für eine sichere Handhabung lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise!

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNHINWEISE

 � Achtung: Dies ist kein Spielzeug
 � Mindestalter: 18 Jahre
 � Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
 � Schießen Sie nicht auf harte Oberflächen.
 � Lesen Sie vor der Benutzung die Anleitung.
 � Zeigen Sie die Waffe nicht in der Öffentlichkeit.

SICHERHEITSHINWEISE

Vertrieb:   
German Sport Guns GmbH
Auf den Geeren 23
D-59469 Ense

info@germansportguns.de
www.germansportguns.de
Tel:  +49 (0) 2938 | 97839-0

Verwenden Sie nur hochwertige BB´s. Benutzen Sie BB´s 
niemals mehrfach.

Schauen Sie niemals direkt in den Lauf. Es können sich 
immer noch BB´s darin befinden.

Zielen und schießen Sie niemals auf Menschen oder Tiere. 
Sichern Sie stets die Waffe.

Halten Sie die Waffe niemals seitlich. Durch das Hop-Up 
System können die BB´s eine Kurve fliegen.

Zeigen Sie die Waffe niemals in der Öffentlichkeit. 
Ändern Sie niemals die Farbe der Waffe.

Schießen Sie nur auf einem abgegrenzten Gelände, auf dem 
keine unbeteiligten Personen getroffen werden können.

Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung! Es  
können sich auch ohne Magazin Kugeln in der Waffe befinden. 

Führen Sie die Waffe ausschließlich gesichert, ungeladen und 
in einem verschlossenen Behältnis mit sich.

Die Firma German Sport Guns GmbH bestätigt hiermit, dass dieses Produkt in Übereinstimmung mit den derzeit in der EU geltenden Standards, 
Richtlinien oder Normen hergestellt und geprüft wurde. Für nähere Informationen, Sicherheits- und Zusatzhinweise sowie Datenblätter zum 
Download für dieses Produkt besuchen Sie unsere Homepage www.germansportguns.de.
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1. Schneiden Sie einen Stoffstreifen passend auf 3 x 10 cm zurecht. 
Führen Sie ihn anschließend durch den Reinigungstab und wickeln ihn in 
voller Länge um.
2. Halten Sie den Stab mittig und führen Sie ihn mit einer Drehbewegung 
in den Lauf ein. Halten Sie den Stab so weit vorne wie möglich.

DIE WAFFE MUSS REGELMÄSSIG GEREINIGT WERDEN. ALLE BEWEGLICHEN 
TEILE SOLLTEN IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN MIT SILIKON-SPRAY 
BEHANDELT WERDEN, UM EINE LANGE LEBENSDAUER DER WAFFE ZU 
GEWÄHRLEISTEN.

REINIGUNG DER WAFFE1 2

Alle Angaben ohne Gewähr. Irrtümer, Modell- und sonstige Änderungen vorbehalten.

ANLEITUNG ANLEITUNG

Kimme

Schaft

Korn

Mündung

Griff

Griff

Abzug

Picatinny Schiene

Magazin

Entsichern Sie die Waffe immer erst kurz vor der Schussabgabe.

Die Waffe ist gesichert, wenn sich die Sicherung in der oberen Position 
befindet. Befindet sich die Sicherung in der unteren Position (OA), ist die 
Waffe schussbereit. 

BETÄTIGEN SIE DEN ABZUG NICHT, WÄHREND SIE DIE SICHERUNG BEWEGEN.

SICHERUNG
1. Entsichern Sie die Waffe, wie im Schritt „SICHERUNG“ beschreiben 
wurde.
2. Betätigen Sie nun den Abzug, um den Schuss abzugeben. 

ACHTUNG: ZIELEN SIE NIEMALS AUF MENSCHEN ODER TIERE.
VON HARTEN GEGENSTÄNDEN KANN DAS BB ZURÜCKPRALLEN.

SCHIESSEN

Ziehen Sie den Spannhebel, um den Hop-up-Einstellhebel freizulegen. 
Drehen Sie das Einstellrad schrittweise in Richtung „Hop“ und feuern Sie 
anschließend ein bis zwei Schüsse ab, um die Wirkung zu überprüfen.
Wiederholen Sie die Anpassung, bis die BBs eine gerade und horizontale 
Flugbahn haben.

HOP-UP EINSTELLEN
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Hop-up adjustment / Réglage du Hop-up / Ajuste del Hop-up

Después haber aplicado el 
aceite la función del Hop-up 
puede resultar inestable 
durante unas 200-300 
rondas. Se debe aplicar 
aceite de nuevo después 
haber disparado unas 10.000 
rondas.

•  Turning the Hop-up dial 
excessively can cause the 
BBs to clog the Airsoft gun 
and damage the piston and 
gears. Reset the adjustment 
dial to normal and readjust 
the Hop-up.

 Tourner de façon excessive 
 le réglage du Hop-up peut 
 provoquer le blocage 
 de votre réplique et risque 
 d’endommager le piston et 
 les pignons. Positionnez 
 alors de nouveau le Hop up 
 en position normale et 
 réajustez le Hop-up.

Girando el dial de Hop-up 
excesivamente puede causar 
que los BBs bloquean y 
estropean el pistón y los 
engranajes. Restablecer el 
ajuste a su posición normal y 
volver a ajustar el Hop-up.

•  The Hop-up function can be 
unstable the first 200-300 
rounds after applying oil. Oil 
should be applied  for ca. 
every 10.000 rds. fired.

 La fonctionnalité du Hop-up 
 peut être instable les 
 premiers 200 – 300 coups  
 après avoir appliqué de   
 l’huile. L’huile doit être 
 appliquée environ tous les
 10.000 coups.

Gradually turn the adjustment dial towards “Hop” 
and fire a round or two to see the effect. Continue to 
adjust until the BBs fly straight/horizontally. Perfect 
Hop-up is applied when the BBs fly straight.

Progressivement tournez la molette vers la position « 
Hop » et tirez un ou deux coups pour vérifier l’effet. 
Continuez le réglage jusqu’à ce que la bille vole droite et 
horizontale. L’ajustement optimum du Hop-up est atteint 
quand la bille vole parfaitement droite.

Gire el dial de Hop-up poco a poco hacia ‘Hop’, dispare 
una vez o dos veces para ver el efecto. Siga ajustando 
hasta que los BBs sigan una línea recta en el aire, eso es 
la posición perfecta.

Excessive Hop-up applied. 

Trop de Hop-up 

Demasiado Hop-up

No Hop-up applied. 

Pas de Hop-up 

Sin Hop-up.

Perfect Hop-up position.

Position du Hop-up parfaite.

Posición perfecta de Hop-up.

By applying a back-spin to the BBs when 
firing, the trajectory of the BBs can be 
altered in order to obtain better flight and 
precision of the BBs – referred to as the 
Hop-up system. There are two types of Hop-
up systems; the fixed and the adjustable. 
The adjustable Hop-up system allows for 
fine-tuning the trajectory of the BBs.  

En appliquant un effet rétro aux billes pendant le 
tir, leur trajectoire peut être modifiée dans le but 
d’obtenir une portée meilleure et plus précise. Il 
y a deux types de système Hop-up ; le fixe et le 
modifiable. Le réglage du système Hop-up permet 
d’affiner la trajectoire des billes.

Si se aplica una rotación hacia atrás a los BBs 
cuando se dispara la réplica, la trayectoria de los 
BBs pueden ser alterados para obtener un mejor 
disparo y precisión de los BBs, conocido como el 
sistema Hop-up; existe el sistema fijo y ajustable. 
El sistema de ajuste del Hop-up permite afinar la 
trayectoria de BBs.

1.  To adjust the Hop-up, pull the cocking lever to 
reveal the adjustment lever.

1.  Pour ajuster le Hop-up, tirez sur le levier d’armement 
pour ouvrir la trappe d’ejection.

1.  Para ajustar el Hop-up, tire la palanca de carga para 
revelar la palanca de ajuste.
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GESICHERT SCHUSSBEREIT

1. Drücken Sie den Magazinentriegelungsknopf (A), um das Magazin (B) 
aus der Waffe zu entnehmen. 
2. Öffnen Sie die Abdeckplatte des Magazins und befüllen Sie dieses mit 
6mm BBs. Schließen Sie nach dem Befüllen die Abdeckplatte und setzen 
Sie das Magazin wieder in die Pistole ein.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN

MAGAZIN LADEN
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Installing the battery / Installation de la batterie / Instalación de la batería

Loading magazine / Approvisionnement du chargeur / Cargar el cargador

Remove the magazine from the gun.

Détachez le chargeur de la réplique.

Quitar el cargador de la réplica.

Reinsert the magazine into the Airsoft gun, pushing it 
into the Airsoft gun until a click is heard. 
Réinsérez le chargeur dans la réplique en le poussant 
jusqu’à entendre un clic.
Reinsertar el cargador en su réplica, empujándolo hasta 
que se escuche un clic.

Open the cover plate on the magazine. The magazine can 
now be loaded with 6 mm BBs into the magazine. 
Ouvrez la trappe sur le chargeur. Votre pistolet est 
maintenant prêt à être chargé de billes 6 mm.
Abre la tapa del cargador. Ahora la réplica puede ser 
cargada con BBs de 6 mm en el cargador.

Close the cover plate then turn the gear until the sound 
change.
Refermez la trappe à billes puis tournez la molette jusqu’à ce 
que le bruit soit différent.
Cierre la tapa, ahora gire el engranaje hasta que se escuche 
un cambio en el sonido.

Take off the battery cover. 
Enlevez le cache batterie. 
Retirar la tapa de la batería.

After installing the battery attach the cover 
again.
Après installation, replacez le cache.
Después de instalar la batería colocar la tapa 
de nuevo.

Connect the wires from the battery to 
the gun and place the battery like on the 
picture. 
Connectez les fils de la batterie à la réplique 
et placez la batterie comme vous le voyez sur 
le dessin ci-dessous.
Conectar los cables de la batería en la pistola 
y colocar la batería como en la imagen.

Safety / Sécurité / Seguridad

Safety on

Surêté enclencheé

Seguro activado

Semi automatic (single shot)

Pour le tir semi automatique 
(coup par coup)

Para disparar en modo 
semiautomático

Full automatic

Automatique

Automático 
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1. Drücken Sie den Knopf (A), wie in der Abbildung gezeigt, und nehmen 
Sie die Abdeckung des Batteriegehäuses (B) vorsichtig ab.
2. Verbinden Sie den Akku mit der Waffe und verlegen Sie die Kabel
so, dass diese nicht beschädigt werden.
3. Bringen Sie nach dem Einsetzen der Batterie die Abdeckung wieder an.

BATTERIE EINLEGEN
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System S-AEG
Kaliber 6 mm
Munitionstyp BBs
Magazinkapazität 450 Schuss
Abzug Single-Action
Gewicht 2.445 g
Länge 925 mm
Energie < 1,6 Joule
Artikelnummer 19186

TECHNISCHE DATEN

Hop-Up zu stark eingestellt

Hop-Up ideal eingestellt

Hop-Up zu schwach eingestellt


